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Protocol
Amending the Convention between the 
Government of the Republic of Singapore 
and the Government of the Kingdom of 
Sweden for the Avoidance of Double Tax
ation and the Prevention of Fiscal Evasion 
with respect to Taxes on Income and Ca
pital

T he G overnm ent o f the R epublic o f S inga
pore and the G overnm ent o f the K ingdom  o f 
Sw eden;

D esiring to  conclude a P ro toco l to  am end 
the C onvention betw een  the G overnm ent o f 
the R epublic o f S ingapore and the G overn 
m ent o f the K ingdom  o f Sw eden for the 
A voidance of D ouble T axation  and the P re
vention o f  F iscal E vasion  w ith respect to  
T axes on Incom e and C apital, signed at Sin
gapore on June 17, 1968 (hereinafter referred 
to  as “ the C onven tion” );

H avé agreed as follows;

A R T IC L E  1
The following new  sub-paragraph (n) shall 

be inserted im m ediately after sub-paragraph 
(m) o f paragraph 1 o f  A rticle II o f the C on
vention;

“ (n) the term  “ in ternational traffic”  m eans 
carriage o f passengers, m ails, livestock or 
goods by a  ship o r a ircraft w hich is operated  
by an en terp rise  o f one o f the C ontracting  
S ta tes, excep t w hen the ship o r  a ircraft is 
operated  solely betw een  p laces in the o ther 
C ontracting  S tate o r solely betw een such 
places and one o r m ore structu res used for 
the exploration  o r exploita tion  of natural re- 
so u rce s .”

A R T IC L E  2
A rticle V of the C onvention  shall be delet- 

ed and replaced by the following:

“ A R T IC L E  V
1. N otw ithstand ing  the provisions o f A rti

cle l i l ,  profits o f  an en terp rise  o f one o f  the 
C ontracting  S ta tes from  the operation  o f 
ships in in ternational traffic m ay be taxed in 
the o th er C ontracting  S tate  only if such p ro 
fits are derived from  that o ther C ontracting  
S tate.

Provided th a t -

(Ö versä ttn ing1)
Protokoll
om ändring i avtalet mellan Konungariket 
Sveriges regering och Republiken Singa
pores regering för undvikande av dubbel
beskattning och förhindrande av skatte
flykt beträffande skatter på inkomst och 
förmögenhet

K onungariket Sveriges regering och R epubli
ken S ingapores regering, vilka önskar up p rä t
ta  e tt protokoll om ändring i det i Singapore 
den 17 ju n i 1968 undertecknade av talet m el
lan K onungariket Sveriges regering och Re
publiken Singapores regering för undvikande 
av dubbelbeskattn ing  och förhindrande av 
skatteflykt beträffande ska tte r på inkom st 
och förm ögenhet (här nedan kallat ” av ta 
le t” ), har kom m it överens om  följande:

A R T IK E L  1
I artikel II i av talet skall i I § om edelbart 

e fter punkt m) införas en ny punkt n) av föl
jan d e  lydelse:

"n ) U ttrycket ” in ternationell tra fik "  åsyf
ta r transport av passagerare , post. k reatur 
eller gods m ed skepp eller luftfartyg som an
vänds av företag  i en av de avtalsslu tande 
sta te rna , utom  då skeppet e ller luftfartyget 
används u teslu tande mellan p la tse r i den and 
ra  av talsslu tande staten  eller u teslu tande 
m ellan sådana p la tser och en eller flera an 
läggningar som  används för u tfo rskandet e l
ler u tny ttjandet av natu rtillgångar."

A R T IK E L  2
A rtikel V i av talet skall utgå och ersä tta s  

av följande:

"A rtike l V

1 §. U tan h inder av bestäm m elserna i a rti
kel III får inkom st som  företag  i en av de 
av talsslu tande sta terna fö rvärvar genom  att 
bedriva sjöfart i in ternationell trafik beska t
tas i den andra av talsslu tande sta ten  endast 
om inkom sten uppburits från denna andra 
sta t. D ärvid gäller dock följande bestäm m el
ser:

1 Ö versättn ing  i enlighet med den i prop. 
1983/84: 35 intagna tex ten .



(a) w hen a S ingapore en te rp rise  derives 
profits from  Sw eden by operating  ships in 
in ternational traffic the tax charged in Sw e
den in respect o f suell profits shall be reduced 
by an am ount equal to  50 per cent th e reo f and 
the reduced  am ount o f the Sw edish tax  pay- 
able on the profits shall be allow ed as a credit 
against the-S ingapore tax charged  in respect 
o f these profits in accordance with the prov i
sions o f  paragraph 2 of A rticle X IX ;

(b) w hen a Sw edish en terprise  derives p ro 
fits from  Singapore by operating  ships in in
ternational traffic the tax charged in Singa
pore in respect o f  such profits shall be re
duced by an  am ount equal to 50 per cent 
th e reo f and the reduced am ount o f the Singa
pore tax payable on the profits shall be al
low ed as a  cred it against the Sw edish tax 
charged in respect o f these profits in acco r
dance w ith the provisions o f paragraph 3 of 
A rticle XIX.

2. The provisions o f paragraph 1 shall also 
apply to profits from the participation  in a 
pool. a jo in t business o r an international 
operating  agency.

3. F or the purposes of this A rticle profits 
derived from  the e th e r C ontracting  S tate 
shall m ean profits from the carriage o f pas- 
sengers. m ails. livestock or goods shipped in 
thal S tate:

Provided that there shall be excluded the 
profits accruing from passengers, mails. 
livestock or goods w hich are brought to that 
o th er S tate solely for transh ipm ent, o r for the 
transfer from  an aircraft to a sh ip ."

A R T IC L E  3
The following new  A rticle. V A. shall be 

inserted  efter A rticle V o f the C onvention:

“ A R T IC L E  V A
1. N otw ithstanding  the provisions o f A rti

cle III. profits o f an en terp rise  o f  one o f the 
C ontracting  S ta tes from the operation  o f a ir
craft in in ternational traffic shall be taxable 
only in that S tate.

2. W ith respect to profits derived by the 
Sw edish. D anish and N orw egian air tran s
port consortium  Scandinavian A irlines Sys
tem  (SA S), the provisions o f paragraph 1 
shall apply . but only to  such part o f the p rof
its as co rresponds to the shareholding in that 
consortium  held by AB A ero transport

a) Dä ett singaporeanskt företag  uppbär in
kom st från Sverige genom  a tt bedriva sjöfart i 
in ternationell trafik , nedsätts den i Sverige 
u tgående skatten  på inkom sten m ed e tt be
lopp som m otsvarar 50 p rocen t av skatten . 
Det nedsatta  skattebeloppet avräknas från 
den singaporeanska skatt som belöper på in
kom sten enligt bestäm m elserna i artikel XIX 
§  2 .

b) D å e tt svensk t företag  uppbär inkom st 
från S ingapore genom  att b ed n v a  sjöfart i 
in ternationell trafik , nedsätts den i S ingapore 
utgående skatten  på inkom sten med e tt be
lopp som  m otsvarar 50 p rocen t av skatten . 
Det n edsa tta  skattebeloppet av räknas från 
den svenska skatt som  belöper på inkom sten 
enligt bestäm m elserna i artikel X IX  § 3.

2 S. B estäm m elserna i 1 § tilläm pas även 
på inkom st som förvärvas genom  deltagande 
i en pool. e tt gem ensam t företag  eller en in
ternationell driftsorganisation .

3 §. Vid tilläm pningen av denna artikel fö r
stås med inkom st som  uppburits från den 
and ra  av talsslu tande sta ten  inkom st genom  
befordran av passagerare , post. k rea tu r eller 
gods sorn tagits om bord i den sta ten . D är
em ot inbegrips inte inkom st som är hänförlig 
till passagerare , post. k rea tu r eller gods som 
befordrats till denna andra sta t endast för 
v idarebefordran med ett annat skepp eller för 
om lastning från ett luftfartyg till ett sk ep p .”

A R T IK E L  3
Följande nya artikel, V A. skall in sättas 

efter artikel V:

“ A R T IK E L  V A
1 §. U tan hinder av bestäm m elserna i arti

kel III b eskattas inkom st, som  företag  i en 
av ta lsslu tande stat fö rvärvar genom  att bedri
va luftfart i internationell trafik , endast i den 
na stat.

2 §. B estäm m elserna i I § tilläm pas be trä f
fande inkom st som det svenska, danska och 
norska luftfartskonsortie t Scandinavian  A ir
lines System  (SAS) fö rvärvar m en endast i 
fråga om den del av inkom sten som  m otsva
rar den andel i konsortie t som  innehas av AB 
A ero transport (A BA), den svenske delägaren

I t -40-023 3



(ABA), the Sw edish partner o f  Scandinavian 
A irlines System  (SAS).

3. The provisions o f paragraph  1 shall 
likew ise apply to  profits derived from  the 
participation  in a pool. a jo in t business o r in 
an in ternational operating  ag en cy .”

A R T IC L E  4
The p resen t p rovisions o f  A rticle VI o f the 

C onvention shall form  paragraph  1 o f  the said 
A rticle and the following new  paragraph 2 
shall be added:

“ 2. W here a C ontracting  S tate includes in 
the profits o f  an en terp rise  o f that S ta te -a n d  
taxes accord ing ly—profits on w hich an en te r
prise o f the o ther C ontracting  S tate has been 
charged to  tax in that o ther S tate  and the 
profits so included are profits w hich would 
havé accrued  to the en terp rise  o f the first- 
m entioned S tate if the conditions made 
betw een  the tw o en terp rises had been those 
w hich w ould havé been m ade betw een inde- 
pendent en terp rises, then tha t o th er S tate 
shall m ake an appropriate  ad justm ent to  the 
am ount o f the tax charged therein  on those 
profits. In determ ining such ad justm en t, due 
regard shall be had to  the o th er provisions o f 
this C onvention and the com petent authori- 
ties o f the C ontracting  S tates shall if neces- 
sary consult each o th e r .”

A R T IC L E  5
Paragraphs 1 to  5 o f  A rticle VII o f  the 

C onvention shall be deleted and replaced by 
the following six paragraphs and the p resen t 
paragraph 6 shall becom e paragraph 7.

“ 1. The rate  o f  tax charged  by Sw eden in 
respect o f d ividends paid by a com pany 
w hich is a resident o f Sw eden lo  a residen t o f 
S ingapore shall, if the recip ient is the benefi- 
cial ow ner o f  the d iv idends, not exceed 15 
per cen t o f the gross am ount o f such div i
dends.

W here the residen t o f  Singapore is a parent 
com pany the rate  o f tax charged on such 
dividends shall, if the recip ient is the benefi- 
cial ow ner o f the d iv idends, not exceed 10 
per cen t o f the gross am ount o f such divi
dends.

2. D ividends paid by a com pany  w hich is a 
residen t o f S ingapore to a residen t o f Sw eden 
shall, if the recip ien t is the beneficial ow ner

i Scandinavian A irlines System  (SAS).

3 §. B estäm m elserna i 1 § tilläm pas även 
på inkom st som förvärvas av företag  i de 
av talsslu tande s ta te rna  genom  deltagande i 
en pool. e tt gem ensam t företag eller en in ter
nationell d riftso rgan isa tion .”

A R T IK E L  4
De nuvarande bestäm m elserna i artikel VI 

i av ta le t skall u tgöra 1 § i näm nda artikel och 
följande nya 2 § skall tillfogas:

"2  §. I fall då inkom st, för vilken e tt före
tag i en av talsslu tande sta t beskatta ts  i denna 
sta t, även inräknas i inkom sten fö r e tt företag 
i den and ra  av talsslu tande staten  och beska t
tas i överensstäm m else därm ed i denna andra 
sta t, sam t den sålunda in räknade inkom sten 
är sådan som  skulle ha tillkom m it fö retaget i 
denna andra stat om de villkor som avtalats 
m ellan företagen hade varit sådana som  skul
le ha av ta la ts  mellan av varandra  oberoende 
företag , skall den förstnäm nda sta ten  genom 
föra vederbörlig  ju stering  av d e t skattebelopp  
som  påförts för inkom sten i denna stat. Vid 
sådan ju s te ring  iak ttas övriga bestäm m elser i 
d e tta  avtal och de behöriga m yndigheterna i 
de av talsslu tande s ta te rna  överlägger vid be
hov med v a ran d ra .”

A R T IK E L  5
1 artikel VII i av talet skall 1 - 5  §§ utgå och 

e rsä tta s  av följande sex paragrafer och nuva
rande 6§ skall bli 7 §:

” 1 §. Skattesa tsen  i fråga om svensk skatt 
på utdelning från ett bolag m ed hem vist i 
Sverige till en person med hem vist i S inga
pore får, om m ottagaren har rä tt till u tdel
ningen, inte överstiga 15 p rocen t av u tdel
ningens bruttobelopp.

D å u tdeln ingsm ottagaren ä r  e tt m oderbo
lag med hem vist i S ingapore, får sk a tte sa t
sen , om  m ottagaren har rätt till utdelningen, 
inte överstiga 10 p rocen t av u tdelningens 
bruttobelopp .

2 §. U tdelning från ett bolag med hem vist i 
S ingapore till en person med hem vist i Sveri
ge är, om  m ottagaren har rä tt till u tdeln ingen,



o f the d iv idends, be exem pt from  any tax in 
S ingapore w hich is chargeable on dividends 
in addition to  the tax chargeable in respec t o f 
the profits o r incom e o f any com pany:

(a) provided tha t nothing in this paragraph 
shall affect the provisions o f S ingapore law 
under w hich the tax in respect o f a  dividend 
paid by a com pany w hich is a residen t o f 
S ingapore from w hich S in g ap o re . tax has 
been . o r has been deem ed to  be, deducted  
may be ad justed  by reference to  the ra te  o f 
tax appropriate  to  the S ingapore year o f as- 
sessm ent im m ediately following th a t in w hich 
the dividend w as paid;

(b) provided fu rther that if S ingapore, sub- 
sequent to  the signing o f this C onvention , 
im poses a tax  on dividends paid by a com 
pany residen t in S ingapore ou t o f its profits 
o r incom e. such tax  m ay be charged bu t the 
rate o f tax so charged shall, if the recip ien t is 
the beneficial ow ner o f the d iv idends, not 
exceed 15 per cen t o f the gross am oun t o f 
such d iv idends, and w here the dividend is 
paid to  a paren t com pany w hich is a  residen t 
o f Sw eden the ra te  o f tax so charged shall, if 
the recip ient is the beneficial ow ner o f the 
div idends, no t exceed  10 per cen t o f  the gross 
am ount o f such dividend.

3. For the pu rposes o f this A rticle the term  
“ parent com pany”  m eans a com pany resi
dent in one o f the C ontracting  S ta tes ow ning 
directly  o r indirectly  not less thån  25 per cent 
o f the share capital o f the com pany resident 
in the o lh er C ontracting  S tate paying the divi
dends.

4. The provisions o f paragraphs 1 and 2 
shall not apply if the beneficial ow ner o f the 
d iv idends, being a resident o f one o f the C on
tracting  S ta tes, has in the o th er C ontracting  
S tate, o f w hich the com pany paying the divi
dends is a residen t, a perm anent establish- 
m ent with w hich the holding by v irtue of 
which the d ividends are paid is effectively 
connected . In such a case A rticle l i l  shall 
apply.

5. The G overnm ent o f the R epublic of 
S ingapore, including the M onetary A uthority  
o f S ingapore, the B oard of C om m issioners o f 
C urrency and the G overnm ent o f S ingapore 
Investm ent C orporation  Pte L td .. shall be 
exem pt from  Sw edish tax w ith respec t to  d iv
idends on shares in Sw edish jo in t stock com- 
pnnies: provided that the scope o f th is ex-

undantagen från varje singaporeansk skatt 
som  tas ut på utdelning u töver skatt på bola
gets vinst. D ärvid gäller dock följande be
stäm m elser:

a) D enna parag raf berö r inte de fö reskrif
te r i singaporeansk lag enligt vilka skatt, som 
belöper på utdelning från e tt bolag m ed hem 
vist i S ingapore från vilken singaporeansk 
skatt har avräknats eller anses vara av räk 
nad, kan ändras att u tgå e fter den skattesa ts 
som  gäller för det taxeringsår i S ingapore 
som  följer om edelbart e fter det då utdeln ing
en u tbetalades.

b) Om Singapore e fter undertecknande t av 
de tta  avtal inför en skatt på  utdelning som  ett 
bolag med hem vist i S ingapore har gjort från 
sin vinst eller inkom st, kan denna skatt tas ut 
men därvid få r ska ttesa tsen , om m ottagaren 
har rä tt till u tdeln ingen, inte överstiga 15 p ro 
cen t av u tdeln ingens b ru ttobelopp . D å u tdel
ningen u tbeta las till m oderbolag  m ed hem vist 
i Sverige, får ska ttesa tsen , om m ottagaren  
har rä tt till u tdelningen, inte överstiga 10 pro
cen t av u tdelningens bru ttobelopp .

3 §. M ed u ttrycke t ” m oderbolag”  fö rstås 
vid tilläm pningen av denna artikel ett bolag 
m ed hem vist i en av de av ta lsslu tande s ta 
te rna  som direk t eller indirekt äger m inst 25 
p rocen t av aktiekap ita le t i d e t u tbetalande 
bolaget med hem vist i den andra av ta lsslu 
tande staten .

4 §. B estäm m elserna i 1 och 2 §§ tilläm pas 
inte, om den som  har rätt till u tdelningen har 
hem vist i en av de av ta lsslu tande s ta terna  
och har e tt fast driftställe i den andra av ta ls
slu tande s ta ten , där det u tbetalande bolaget 
har hem vist, sam t den andel på grund av vil
ken utdelningen betalas äger verkligt sam 
band med det fasta  d riftstället. I sådan t fall 
tilläm pas artikel III.

5 §. S ingapores regering, ” the M onetary 
A uthority  o f  S ingapore” , " th e  B oard of 
C om m issioners o f C u rrency”  och " th e  G ov
ernm ent o f  Singapore Investm ent C o rpo ra
tion Pte L td .” häri inbegripna, beskattas inte 
i Sverige för utdelning på ak tier i svenska 
aktiebolag , under fö ru tsättn ing  att de behöri
ga m yndigheterna i de av talsslu tande sta terna



em ption has been agreed by the com petent 
au thorities o f the C ontracting  S tates. How- 
ever. such exem ption shall in no case be 
given with respect to  shares held for o ther 
thån public purposes and not if the holding 
constitu tes a substan tia l participation.

6. W here a com pany w hich is a  resident o f 
one o f the C ontracting  S tates derives profits 
o r incom e from the o th er C ontracting  S tate , 
that o th er S tate  m ay not im pose any tax on 
the d ividends paid by the com pany, excep t 
insofar as such div idends are paid to  a res i
den t o f tha t o ther S tate o r insofar as the hold
ing in respect o f w hich the d iv idends are paid 
is effectively connected  w ith a perm anent es- 
tablishm ent in that o ther S ta te , nor subject 
the co m pany 's  und istribu ted  profits to  a tax 
on the co m p an y 's  und istribu ted  profits , even 
if the d ividends paid or the undistributed  
profits consist w holly o r partly  o f profits or 
incom e arising in such o th er S ta te ."

A R T IC L E  6
Paragraphs 1. 2, 4, 7 and 8 o f  A rticle VIII 

o f  the C onvention shall be deleted  and be 
replaced by the following:

“  1. In terest and o th e r incom e from  bonds, 
securities, no tes , deben tu res o r any o ther 
form  o f  indeb tedness, w hether o r not secured 
by m ortgages, derived from  sources w ithin 
one o f the C ontracting  S tates by a resident o f 
the o th e r C ontracting  S tate m ay. if the recipi
en t is the beneficial ow ner o f the incom e, not 
be taxed in the first-m entioned C ontracting  
S tate a t a  ra te  exceeding 15 per cen t o f  the 
gross am ount o f  such incom e.”

"2 . N otw ithstanding the provisions of 
paragraph I , the tax on in terest derived  from 
sources w ithin one o f the C ontracting  S tates 
by any financial institu tion  w hich is a  resi
den t o f the o ther C ontracting  S tate  shall in 
the first-m entioned S tate not exceed  10 per 
cent o f  the gross am ount o f the in terest, if the 
recip ien t is the beneficial ow ner o f  the in ter
est and if the en terp rise  paying the in terest 
engages in an industrial undertaking within 
the m eaning o f paragraph 3 o f th is A rtic le .”

“ 4. The provisions o f paragraphs 1 and 2 
above shall not apply if the beneficial ow ner 
o f the in terest, being a residen t o f one of the 
C ontracting  S ta tes, has in the o th er C o n trac t
ing S tate in w hich the in terest arises, a per-

har träffat överenskom m else om om fattn ing
en av skattebefrie lsen . Sådan skattebefrielse 
m edges dock inte beträffande ak tier som  in
nehas för annat ändam ål än i det allm ännas 
in tresse och inte om innehavet u tgör en vä
sentlig andel.

6 §. Om bolag med hem vist i en av de 
av talsslu tande s ta terna  fö rvärvar inkom st 
från den andra av ta lsslu tande sta ten , får den 
na andra stat inte beskatta  utdelning som  bo
laget be talar, utom  i den mån utdelningen 
betalas till person med hem vist i d enna andra 
sta t eller i den mån den andel på grund av 
vilken utdelningen betalas äger verkligt sam 
band med fast driftställe i denna andra stat, 
och inte heller beskatta  bolagets icke u td e
lade vinst, även om utdelningen eller den icke 
utdelade v insten helt eller delvis utgörs av 
inkom st som uppkom m it i denna andra s ta t ."

A R T IK E L  6
I artikel VIII i av talet skall I. 2, 4. 7 och 

8 §§ utgå och ersä ttas.av  följande:

” 1 §. Ränta och annan inkom st av obliga
tioner, värdepapper, skuldsedlar, debentures 
eller varje annat slags fordran , som  antingen 
den säkerställts genom  inteckning i fast egen
dom  eller inte, uppbärs från källa i en-av de 
av talsslu tande sta terna av en person med 
hem vist i den andra av talsslu tande sta ten , 
för, om m ottagaren har rä tt till inkom sten, 
inte beskattas i den förstnäm nda av ta lsslu 
tande staten  efter högre skattesa ts än 15 pro
cent av inkom stens b ru tto b e lo p p .”

” 2 §. U tan h inder av bestäm m elserna i 
1 § får skatten  på rän ta , som uppbärs från 
källa i en av de av talsslu tande s ta terna  av ett 
kreditinstitu t med hem vist i den andra av 
talsslu tande sta ten , i den förstnäm nda staten  
inte överstiga 10 procent av rän tans b ru ttobe
lopp, under föru tsättn ing  a tt m ottagaren har 
rä tt till inkom sten och a tt det företag som 
beta lar rän tan  bedriver sådan industriell 
verksam het som avses i 3 § i denna a rtik e l.”

"4  §. B estäm m elserna i 1 och 2 §§ tilläm 
pas inte, om den som  har rä tt till räntan  har 
hem vist i en av de av talsslu tande s ta terna  
och har ett fast driftställe i den andra av ta ls
slutande sta ten , från vilken räntan  härrö r.



m ånen! establishm cnt situated  there in . with 
w hich the dcht-claini from w hich thc in terest 
a riscs. is eflectively  connected . In such a 
case A rticle li l  shall ap p ly ."

“ 7. For thc purposes o f paragraphs 5 and 6 
the term  “ G o v ern m en t"  shall include—

(a) in the case  o f Singapore:
(i) the M onctary A uthority  o f  S ingapore 

and the Board o f C om m issioners o f Cur- 
rency:

(ii) the G overnm ent o f S ingapore In- 
vestm cnt C orporation  Pte L td  ;

(iii) (lie Export C redit Insu rance  Com- 
pany o f  Singapore L im ited; and

tiv) a s ta tu to ry  body,
(b) in the case o f Sw eden:

(i) the C entral Bank o f  Sw eden;
(ii) the N ational Debt Office;
(iii) the E xport C redit B oard; and
(iv) a co m m u n e ."

“ 8, W hcre. owing to a special relationship  
betw cen the payer and the beneficial ow ner 
or betw een both o f them  and som e o th er p e r
son. thc am ount oT the interest paid. having 
regard to  the debt-claim  for w hich it is paid, 
exceeds thc am ount w hich w ould havé been 
agrced upon bv the payer and the beneficial 
ow ner in the absence o f such relationsh ip  and 
dealing w ith cach o ther at a rm 's  length, the 
provisions of this Article shall apply only to 
the last-m entioned am ount. In tha t case , the 
excess part o f the paym ents shall rem ain tax- 
able according to  the law o f each C ontracting  
S ta te , due regard being had to the o ther 
provisions o f this C onvcn tion .”

A R T IC L E  7 
Paragraphs 1, 3 and 5 of A rtid e  IX o f the 

C onvention  shall be deleted and be replaced 
by the following:

“ I. R oyalties derived from sources w ithin 
one o f the C ontracting  S ta tes and paid to  a 
resident o f the o th er C ontracting  S tate  shall 
be exem pt from  tax in the form er C ontracting  
S tate  if such residen t is the beneficial ow ner 
o f the ro y a ltie s .”

“ 3. Sum s derived by a resident o f  one o f 
the C ontracting  S tates from  sources w ithin 
the o ther C ontracting  S tate from  the aliena
tion o f anv property  from w hich royalties, as 
defm ed in paragraph 2 o f this A rticle, a re  or 
m ay be derived. shall, if such residen t is the 
beneficial ow ner o f  the incom e, be exem pt

sam t den fordran för vilken rän tan  betalas 
äger verkligt sam band med det fasta  d riftstä l
let. 1 sådant fall tilläm pas artikel I I I ."

"7  §. Vid tilläm pningen av 5 och 6 §§ in
begriper u ttrycket ” regering"

a) beträffande Singapore:
1) " th e  M onetary  A uthority  o f Singa

p o re "  och " th e  B oard o f C om m issioners 
o f C u rren cy " ;

2) " th e  G overnm ent o f Singapore In- 
vestm ent C orporation  P te L td .” ;

3) " th e  E xport C redit Insurance Com- 
pany o f S ingapore L im ited” ; och

4) ett statligt organ:
b) beträffande Sverige:

1) Sveriges riksbank;
2) riksgäldskontoret;
3) exportk red itnäm nden ; och
4) en kom m un ."

" 8  §. Då på grund av särskilda förbin
delser mellan u tbetalaren  och den som  har 
rätt till räntan  eller mellan dem  båda och an 
nan person rän tebeloppet, med hänsyn till 
den fordran för vilken räntan  betalas, ö v e r
stiger det belopp som skulle ha av ta la ts  m el
lan u tbetalaren  och den som  har rätt till rän
tan om sådana förbindelser inte förelegat, till- 
läm pas bestäm m elserna i denna artikel en 
dast på sistnäm nda belopp. I sådan t fall be
skattas översk ju tande belopp enligt lagstift
ningen i vardera av talsslu tande sta ten  med 
iakttagande av övriga bestäm m elser i de tta  
a v ta l.”

A R T IK E L  7
I artikel IX i av talet skall 1, 3 och 5 §§ utgå 

och e rsä tta s  av följande:

” 1 §. R oyalty , som härrö r från källa i en 
av de av ta lsslu tande s ta te rna  och betalas till 
person med hem vist i den and ra  av ta lsslu 
tande staten  är. om m ottagaren har rä tt till 
royaltyn , undantagen från beskattn ing  i den 
förstnäm nda s ta te n .”

” 3 §. B elopp, som uppbärs av person  med 
hem vist i en av de av talsslu tande s ta terna  
från källa i den andra av ta lsslu tande sta ten  på 
grund av överlåtelse av varje rä ttighet eller 
egendom  för vilken royalty  som  avses i 2 § i 
denna artikel erhålls eller kan erhållas, ä r, om 
m ottagaren har rä tt till inkom sten , undanta-



from  tax in the o th er C ontracting  S ta te .”

“ 5. W here, owing to  a special relationship  
betw een the payer and the beneficial ow ner 
o r  betw een both o f them  and som e o ther per
son, the am ount o f the royalties o r profits 
paid, having regard to  the use , right, property  
o r inform ation for w hich they  are  paid, ex- 
ceeds the am ount w hich w ould havé been 
agreed upon by the payer and the beneficial 
ow ner in the absence o f such relationship  and 
dealing w ith each o ther a t a rm 's  length, the 
provisions o f this A rticle shall apply only to 
th e  last-m entioned am ount. In tha t case , the 
excess part o f the paym ent shall rem ain tax- 
able according to  the law s o f  each C on trac t
ing S ta te , due regard being had to  the o ther 
provisions o f  th is C on v en tio n .”

A R T IC L E  8 
Paragraph 3 o f  A rticle XII o f the C onven

tion shall be deleted  and be replaced by the 
following paragraphs:

” 3. A residen t o f  one o f  the C ontracting  
S tates shall be exem pt from tax in the o ther 
C ontracting  S tate on rem uneration  for ser
vices perform ed on aircraft in in ternational 
traffic.

4. R em uneration  derived in respect o f  an 
em ploym ent exercised  on ships operated  in 
in ternational traffic by an en terp rise  o f one o f 
the C ontracting  S ta tes may be taxed in that 
S ta te .”

A R T IC L E  9 
In sub-paragraph (b) o f  paragraph 1 and of 

paragraph 2 o f A rticle XVI o f the C onvention 
the w ords “ 7.500 Sw edish kronor, o r 4.500 
Singapore D ollars, as the case m ay b e "  shall 
be deleted and be replaced by the w ords 
“ 12.000 Sw edish k ronor o r its equivalent in 
S ingapore D ollars, as the case may b e .”  

Paragraph 3 o f  the said A rticle shall be 
deleted  and be replaced by the following:

“ 3. The benefits under sub-paragraph (b) 
o f  paragraph 1 and o f paragraph 2 shall ex- 
tend  only fo r such period o f tim e as m ay be 
reasonably  or custom arily  required  to  com- 
plete the education , study , research  o r train- 
ing undertaken  but shall in no even t exceed  a 
period o f five consecu tive  years.

T he com peten t au thorities o f the C o n trac t
ing S ta tes m ay agree on such changes of the

get från beskattn ing  i den andra av ta lsslu 
tande s ta te n ."

” 5 §. Då på grund av särskilda förbin
delser mellan u tbetalaren  och den som  har 
rätt till royaltyn eller inkom sten eller mellan 
dem  båda och annan person royaltybeloppet 
e ller inkom sten, med hänsyn till del n y tt
jan d e , den  rättighet, egendom  eller upplys
ning för vilken de betalas, överstiger det be
lopp som skulle ha av talats mellan u tbe ta 
laren och den som har rätt till royaltyn  eller 
inkom sten om sådana förb indelser inte fö re
legat. tilläm pas bestäm m elserna i denna arti
kel endast på sistnäm nda belopp. I sådant fall 
beskattas översk ju tande belopp enligt lag
stiftningen i vardera  sta ten  med iakttagande 
av övriga bestäm m elser i d e tta  av ta l.”

A R T IK E L  8
I artikel XII i avtalet skal! 3 § u tgå och 

e rsä tta s  av följande paragrafer:

"3  §. Person med hem vist i en av de av 
talsslu tande sta terna .är befriad från skatt i 
den andra avtalsslu tande sta ten  på ersättn ing 
fö r arbete  som utförs om bord på luftfartyg i 
internationell trafik.

4 §. E rsättn ing  för arbe te , som  u tförs om 
bord på skepp som används i in ternationell 
trafik av e tt företag  i en av de av talsslu tande 
sta terna , får beskattas i denna s ta t.”

A R T IK E L  9 
I artikel XVI i av talet skall i I § b) och 

2 § b) o rden  "7  500 svenska kronor, respek
tive 4500 singaporeanska do llar”  utgå och 
ersä tta s  av ” 12000 svenska kronor, respek
tive m otsvarande belopp i singaporeanska 
do lla r" .

I näm nda artikel skall 3 § utgå och ersä tta s  
av följande:

” 3 §. Skattebefrielse enligt 1 § b) och 
2 § b) m edges endast fö rd en  tid som skäligen 
eller vanligtvis erfordras för a tt fullborda u t
bildningen, stud ierna, forskningen eller p rak 
tiken i fråga, men får inte i något fall avse 
längre tidrym d än fem på varandra följande 
år.

De behöriga m yndigheterna i de av ta lsslu 
tande sta terna  kan kom m a överens om så-



am ounts m entioned in sub-paragraph (b) o f 
paragraph 1 and o f paragraph 2 as m ay be 
reasonable having regard to  changes in the 
value of m oney o r living expenses, am ended 
legislation in one o f the C ontracting  S tates o r 
o th e r sim ilar c ircu m stan ces.”

A RT1CLE 10
The opening paragraph o f A rticle X V II of 

the C onvention  shall be deleted  and be re- 
placed by the following:

“ W here taxes on capital a re  im posed by 
both  C ontracting  S tates the follow ing provi
sions shall apply

A R T IC L E  11
The follow ing new  A rticle, X V III A, shall 

be inserted  after A rticle X V III o f the C on
vention:

“ A R T IC L E  X V III A
1. W here this C onvention p rovides (with 

o r  w ithout o th er conditions) tha t incom e 
from  sources in Sw eden shall be exem pt from 
tax , o r taxed  at a  reduced ra te , in Sw eden 
and under the laws in force in S ingapore the 
said incom e is subject to  tax  by reference to 
the am ount th ereo f w hich is rem itted  to  or 
received in Singapore and no t by reference  to  
the full am ount thereof, then  the exem ption 
or reduction  o f tax  to  be allow ed under this 
C onvention  in Sw eden shall apply only to so 
m uch o f the incom e as is rem itted  to  o r re 
ceived in S ingapore.

2. H ow ever, this lim itation does not apply 
to  incom e derived  by the G overnm en t o f 
Singapore o r any person approved  by the 
com peten t au thority  o f S ingapore for the pur
pose o f  this paragraph. The term  “ the G ov
ernm ent o f  S ingapore”  shall include its agen- 
cies and s ta tu to ry  b o d ies .”

A R T IC L E  12
(1) Paragraph 4 o f A rticle X IX  o f the C on

vention shall be deleted and be rep laced  by 
the following:

“ 4. N otw ithstanding  the p rov isions o f  par
agraph 3 o f  this A rticle d iv idends paid by a 
com pany  w hich is a  residen t o f S ingapore to 
a com pany w hich is a residen t o f  Sw eden 
shall be exem pt from  Sw edish tax  to  the ex- 
ten t tha t the d ividends w ould havé been 
exem pt under Sw edish law if both  com panies

dana ändringar av de i 1 § b) och 2 § b) 
näm nda beloppen som  ä r skäliga m ed hänsyn 
till förändring i penningvärde, levnadskost
nader, ändrad lagstiftning i en av de av ta ls
slu tande s ta terna  eller liknande om stän 

d ig h e t .”

A R T IK E L  10
I artikel X V II skall fö rsta  stycket u tgå och 

e rsä tta s  av följande:

"O m  skatt på  förm ögenhet fö rekom m er i 
b åda  av ta lsslu tande sta te rna , tilläm pas fö l
jan d e  bestäm m elser:”

A R T IK E L  11
Följande nya artikel, X V III A , skall info

gas efter artikel X V III i avtalet:

” A R T IK E L  X V III A
1 §. D å d e tta  av tal fö resk river (m ed eller 

u tan  andra  villkor) a tt inkom st från  källa i 
Sverige ä r  undantagen från  beskattn ing  där 
e ller skal! beskattas där m ed nedsatt ska tte 
sa ts , och inkom sten enligt gällande lagstift
ning i S ingapore beskattas där endast till den 
del den överförs till eller m ottages i S inga
pore och inte till hela sitt belopp , skall den 
enligt de tta  avtal i Sverige m edgivna ska tte 
befrielsen  e ller skattenedsättn ingen  avse en 
dast den del av inkom sten som  överförs till 
eller m ottages i Singapore.

2 §. D enna begränsning gäller dock inte 
beträffande inkom st som  uppbärs av  Singa
pores regering eller annan  person  som  den 
behöriga m yndigheten i S ingapore godkänt 
fö r tilläm pning av denna punkt. U ttrycke t 
” S ingapores regering”  inbegriper dess u n 
derlydande m yndigheter och  statliga o rg an .”

A R T IK E L  12
1. I artikel X IX  i av ta le t skall 4 § u tgå och 

e rsä tta s  av följande:

” 4 §. U tdelning från bolag m ed hem vist i 
S ingapore till bolag m ed hem vist i Sverige 
skall, u tan  h inder av bestäm m elserna  i 3 § i 
denna artikel, vara  undantagen från  svensk  
skatt i den m ån detta  skulle ha varit fallet 
enligt svensk lagstiftning, om  båda bolagen 
hade varit svenska. Sådan skattebefrie lse



had been Sw edish com panies. T his exem p- 
tion shall not apply  unless

(a) the profits out o f  w hich the dividends 
are paid havé been subjected  to  the norm al 
co rpora te  incom e tax in Singapore or an in- 
com e tax com parab le  th ere to , o r

(b) the d iv idends paid by the contpany 
w hich is a resident o f  S ingapore consists 
w holly o r alm ost wholly o f  d iv idends w hich 
tha t com pany has received , in the year o r 
previous years. in respect o f shares held by it 
in a com pany w hich is a residen t o f a third 
S tate and w hich would havé been exem pt 
from  Sw edish tax if the shares in respect o f 
w hich they are  paid had been held d irectly  by 
the com pany w hich is a resident o f  S w eden .”

(2) P aragraphs 5 and 6 o f A rticle XIX o f 
the C onvention  shall be deleted  and be re- 
placed by the following:

” 5. N otw ithstand ing  the provisions of 
paragraph 3 o f  this A rticle, there  shall be 
allow ed as a cred it against Sw edish tax  paya- 
ble in respect o f the following item s o f in
com e from  sources w ithin S ingapore in the 
case of —

(a) d iv idends, an am ount o f  15 per cen t o f 
the net am ount o f d iv idends received . If, 
how ever, S ingapore im poses in accordance 
w ith the provisions o f  paragraph 2(b) o f A rti
cle V II, a  tax on d iv idends in addition  to  the 
tax chargeable in respect o f the profits or 
incom e o f the com pany paying such divi
dends, there  shall be cred ited  an am ount o f 
15 per cen t o f the gross am ount o f the divi
dends received;

(b) in te rest, w ithin the m eaning o f  p ara 
graphs 1 and 2 o f A rticle V III, an am ount o f 
15 per cen t o f the gross am ount o f  the in terest 
received.

The deductions in e ither case shall not, 
how ever, exceed  that part o f  the Sw edish 
incom e tax as com puted before the deduction  
is given w hich is appropriate  to  the d iv idends 
o r in te rest, as the case  m ay be. The prov i
sions o f  this paragraph  shall apply until 31st 
D ecem ber 1985. The com peten t au thorities 
shall consult each o th er in o rd e r to  determ ine 
w hether the provisions o f  th is paragraph  shall 
be applicable a fter tha t date .

6. N o tw ithstand ing  the provisions o f para 
graph 3 o f  this A rticle, w here royalties as 
defined in paragraph  2 o f  A rticle IX  are de-

m edges dock endast

a) om den vinst av vilken utdelningen be
talas underkasta ts  den norm ala singapor- 
eanska  inkom stskatten  för bolag eller darm ed 
jäm förlig inkom stskatt, eller

b) den utdelning som betalas av bolaget 
med hem vist i S ingapore u teslu tande eller sä 
gott som u teslu tande utgörs av utdelning vil
ken detta  bolag under ifrågavarande år eller 
tidigare år m ottagit på ak tie r eller andelar, 
som  bolaget innehar i e tt bolag med hem vist i 
en  tredje sta l, och vilken skulle ha varit un
dantagen från svensk skatt om de ak tier eller 
andelar på vilka u tdelningen betalas hade in
nehafts d irekt av bolaget m ed hem vist i Sve
rig e .”

2. I artikel XIX i avtalet skall 5 och 6 §§ 
utgå och ersä tta s  av följande:

” 5 ii. U tan h inder av bestäm m elserna i 
3 § i denna artikel, m edges avräkning från 
svensk skatt på följande inkom stslag frän käl
la i Singapore:

a) B eträffande utdelning m edges av räk 
ning med ett belopp m otsvarande 15 procent 
av nettoutdeln ingen. Om em ellertid Singa
pore enligt bestäm m elserna i artikel VII § 2 b) 
ta r  ut skatt på utdelning u töver skatt på det 
utbetalande bolagets vinst, m edges avräkning 
m ed belopp m otsvarande 15 procent av b ru t
toutdelningen.

b) B eträffande rän ta , som  avses i artikel 
V III 1 och 2 §§, m edges avräkning med be
lopp m otsvarande 15 procen t av rän tans b ru t
tobelopp.

A vräkningsbeloppet skall dock inte i något 
fall överstiga den del av den svenska in
kom stskatten , beräknad u tan sådan av räk 
ning, som  belöper på utdelningen respektive 
rän tan . B estäm m elserna i denna parag raf till- 
läm pas till den 31 decem ber 1985. De behöri
ga m yndigheterna skall överlägga i syfte att 
avgöra om bestäm m elserna i denna paragraf 
skall tilläm pas e fter de tta  datum .

6 §. D å royalty , som  avses i artikel IX § 2 
uppbärs av person m ed hem vist i Sverige från 
källa i S ingapore, skall, u tan h inder av be



rived by a residen t o f  Sw eden from  sources 
w ithin S ingapore, 50 per cent o f the am ount 
o f suell royalties shall be taxable in Sw eden 
and the rem aining 50 per cen t o f such am ount 
shall be exem pt from Sw edish tax until 31st 
D ecem ber 1985. The com pctent au thorities 
shall consult each o lh er in o rder to  determ ine 
w hether the provisions of this paragraph shall 
be applicable after thal d a le .”

(3) T he follow ing provisions will form 
paragraphs 7 - 9  o f A rticle XIX o f the Con- 
vention:

“ 7. For the purposes o f paragraph  3 o f this 
A rtic le , the term  ‘‘Singapore tax payab le”  
shall be deem ed to include Singapore tax 
w hich w ould havé been paid on business in- 
com e as refe ired  to in A rticle III o r incom e 
from  the provision o f services as referred  to 
in A rticle XII but for the exem ption o r reduc- 
tion o f tax granted  under the incentive p rov i
sions contained in S ingapore law s designed 
to  prom ote econom ic developm ent.

8. F or the purposes of paragraph 4 of this 
A rticle the term  ‘‘norm al co rpo ra le  incom e 
tax in Singapore o r an incom e tax com para- 
ble th e re to "  shall be deem ed to  include 
Singapore incom e tax w hich would havé 
been paid but for the exem ption o r reduetion  
o f  tax gran ted  under the incentive provisions 
contained in S ingapore laws designed to  p ro 
m ote econom ic developm ent.

9. The provisions o f  paragraphs 7 and 8 
shall apply until 31st D ecem ber 1985. The 
com peten t au thorities shall consu lt each 
o ther in o rder to  determ ine w hether the 
provisions o f these paragraphs shall be appli
cable a fter that d a te .”

(4) The presen t paragraph 7 o f A rticle XIX 
o f  the C onvenlion  will form paragraph 10.

A R T IC L E  13
(1) T his Protocol shall be ratified by Singa

pore and Sw eden in accordance w ith their 
respective legal p rocedures, and shall en le r 
in to  force on the date  o f exchange o f  the 
in strum en ts o f ratification.

(2) The provisions o f th is P rotocol shall 
havé effect:

(A) w ith respect to  paragraph (2) o f  A rticle 
12:

(a) in the case o f S ingapore, for any year 
o f assessm ent beginning on d r a fter 1st Ja- 
nuary , 1982;

stäm m elserna i 3 § i denna artikel, 50 p rocen t 
av royallybeloppet u tgöra skatteplik tig  in
kom st i Sverige m edan å terstående 50 pro
cen t skall vara undantagna från svensk  skatt 
till den 31 decem ber 1985. De behöriga m yn
d igheterna skall överlägga i syfte a tt avgöra 
om  bestäm m elserna i denna paragraf skall 
tilläm pas efter de tta  d a lu m .”

3. 1 artikel XIX i av talet skall följande be
stäm m elser utgöra 7 - 9  §§:

” 7 8. Vid tilläm pningen av 3 8 i denna a r
tikel skall u ttrycket “ singaporeansk sk a tt”  
anses innefatta singaporeansk skatt som  skul
le ha erlagts på inkom st av rö re lse , som  avses 
i artikel l i l ,  eller på inkom st av a rb e te , som 
avses i artikel X II, om  inte befrielse från eller 
nedsättn ing av skatt hade m edgivits enligt 
särskilda bestäm m elser i singaporeansk lag
stiftning avsedda att främ ja ekonom isk  u t
veckling.

8 8. Vid tilläm pning av 4 8 i denna artikel 
skall u ttrycket “ den norm ala singaporeanska 
inkom stskatten  för bolag eller en därm ed 
jäm förlig  inkom stskatt”  anses innefatta 
singaporeansk inkom stskatt som  skulle ha e r
lagts, om inte befrielse från eller nedsättn ing 
av skatt hade medgivits enligt särskilda be
stäm m elser i singaporeansk lagstiftning av 
sedda att främ ja ekonom isk utveckling.

9 8. B estäm m elserna i 7 och 8 88 skall till- 
läm pas till den 31 decem ber 1985. De behöri
ga m yndigheterna skall överlägga i syfte a tt 
avgöra om bestäm m elserna i d essa  parag rafer 
skall tilläm pas efter de tta  d a tu m .”

4. I artikel XIX i avtalet skall den  nuvaran
de 7 8 utgöra 10 8.

A R T IK E L  13
1. D etta  protokoll skall ratificeras av 

S ingapore och Sverige i den ordning som 
föreskrivs i deras respek tive lagstiftning och 
träder i kraft den dag då u tväxlingen av 
ratifikationshandlingarna äger rum .

2. B estäm m elserna i p rotokollet tilläm pas

A. B eträffande artikel 12 punkt 2:
a) i S ingapore, beträffande taxeringsår 

som  börjar den I januari 1982 eller senare;
b) i Sverige, beträffande inkom st som  fö r

värvas den 1 januari 1981 eller senare.



(b) in the case o f Sw eden , in respect o f 
incom e derived  on or after 1st January , 1981.

(B) w ith respect to A rtid e s  2 and 3:
(a) in the case  o f  S ingapore, for any year 

o f assessm en t beginning on or a fter 1st Ja 
nuary , 1983;

(b) in the case o f Sw eden, in respect o f 
incom e derived on o r a fter Ist January , 1982.

(C) w ith respect to  all o th er provisions:
(a) in the case o f  S ingapore, for any year 

o f  assessm en t beginning on o r after Ist Ja 
nuary  in the second ca lendar year following 
that in w hich the exchange o f instrum ents o f 
ratification takes place;

(b) in the case  o f  Sw eden , in respect o f 
incom e derived on o r after Isl January  in the 
ca lendar year nex t follow ing that in w hich the 
exchange o f  instrum ents o f  ratification takes 
place and in respec t o f capital assessed  on or 
after 1st January  in the second calendar year 
following that in w hich the exchange o f in
strum ents o f  ratification  takes place.

A R T IC L E  14 
This P rotocol shall reinain in force as long 

as the C onvention rem ains in force.

IN W IT N E SS  W H E R E O F  the under- 
signed, being duly au thorised  there to , havé 
signed this P rotocol.

D one at S ingapore, this 28th day o f Sep
tem ber o f the year 1983, in duplicate in the 
English language.

F o r the G overnm ent o f  the R epublic o f 
Singapore:

H su Tse-K w ang

F or the G overnm ent o f  the K ingdom  o f Sw e
den:

K urt M alm gren

B. B eträffande artik larna 2 och 3:
a) i S ingapore, beträffande taxeringsår 

som  börjar den I januari 1983 eller senare;
b) i Sverige, beträffande inkom st som fö r

värvas den I januari 1982 eller senare.

C . B eträffande alla övriga bestäm m elser:
a) i S ingapore, beträffande taxeringsår 

som bö tjar den 1 januari andra kalenderåret 
e fter det då ratifikationshandlingarna u tväx
lades eller senare:

b) i Sverige, beträffande inkom st som för
värvas den I januari ka lenderåret närm ast 
efter det dä  ratifikationshandlingarna u tväx
lades eller senare och beträffande förm ögen
het som taxeras  den I januari andra kalender
året e fter det dä ratifikationshandlingarna u t
växlades eller senare.

A R T IK E L  14
D etta protokoll förblir i kraft så länge som 

avtalet förblir i kraft.

Till bekräftelse härav har undertecknade, 
därtill vederbörligen bem yndigade, under
tecknat de tta  protokoll.

Som skedde i S ingapore den 28 sep tem ber 
1983, i två  exem plar på engelska språket.

För Republiken S ingapores regering:

H su Tse-K w ang

F ör K onungariket Sveriges regering:

K urt M alm gren

12 N o rs ted ts  Tryckeri, S tockholm  1984


